60

3.

4

5.

e BecmHuk MeaHoecko20 20cydapcmeeHH020 yHuUsepcumema

Bubauozpaguueckuii cnucok

. boeycnasckas O. B. VIHTOHalMOHHBIE OCOOCHHOCTH aHTJIMHACKUX Pa3JIeUTENbHBIX

BOIMPOCOB B JUAJIOIMYECKON pedd : (Ha MaTepHaje Pa3rOBOPHOIO M JEJIOBOIO CTUIIEH
B OpUTaHCKOM BapHAaHTE AHTJIMICKOIO SA3bIKa) : aBTOped. IHUC. ... KaHA. (IO HayK.
HBanogo, 2006. 20 c.

. Bseoencrasn JI. A. OcobeHHOCTH B3aMMOJICHCTBYS opaTopa U ero ayauTtopud // Opatopckoe

HCKYCCTBO : YCTaHOBJIeHUE KoHTakTa ¢ aymuropueil. URL: https: // vseorechi.rw/ritorika/
orator/orator-i-ego-auditoriya.html (zaTa obpammenus: 25.12.2018).

Tonosanosa /]. B., Muxaiinosa E. H. Pycckuii s3Ik U KyAbTypa peun. Kpatkuil kypc :
ydeOHoe rmocodue. M. : Hopma, 2008. 144 c.

. Haeviooe M. B., Mamoea E. H. IHTOHaMs KOMMYHUKATUBHBIX THUIIOB IPEAIO0KEHHHA

B aHrmiickoM si3bike. M. : lleno u Cepsuc, 2002. 224 c.

E2oposa O. A. CemaHTHKa BOCXOJAIIETO TOHA B aBCTPAJIUICKOM BapHaHTE aHIJIUICKO-
ro s3bika // BectHuk Koctpomckoro rocynapcrBenHoro yuusepcurera um. H. A. He-
kpacoBa. 2007. Ne 3. C. 94—97.

. Mamoea E. H., Opnosa C. H. DpdexrrBHOE HOPMUPOBAHNE HHTOHAIIMOHHBIX HABBIKOB

Y CTYIICHTOB-HEJIMHIBUCTOB // BecTHHK Poccuiickoro yHuBepcuTeTa Ipy:KObI HApOIOB.
2017. Ne 2. C. 125—129.

. Muxanvckas A. K. OcHoBbl putopuku. M. : IIpocsemienue, 1996. 416 c.
. @yumosa U. JI. Ciiyyan ynotpeOaeHHUs U 3HAUCHHUS WHTOHAITMOHHBIX MK 3Mparuye-

CKOM pe4yr COBPEMEHHOI0 OPHTAHCKOTO BapHaHTa aHTITMHACKOTrO S3bIKa (B COMOCTaBIIC-
HUM C PYCCKUM si3bIkoM) // BectHuk Bantuiickoro ¢emepalbHOrO yHUBEPCHUTETA
nM. 1. Kanra. 2012. Ne 2. C. 94—104.

. Loimban A. FO.  VIHTOHAaIlMOHHO-CTWJIUCTHYECKHE M KOMMYHUKATHBHO-TIparMaTHYECKHe

XapaKTEePHCTHKHU YCTHBIX MPE3SHTAINH : JIHC. ... KaH.. (uion. Hayk. VBanoso, 2015. 220 c.

BbBK 81.432.1-324

E. A. IITunoea

OBIIUE TEHAEHIUU PASBUTHUA
AHI'JIOA3BIYHOU TEPMHUHOJIOTUHU TYPU3IMA

@dopMmupoBaHWE  TEPMHUHOJIOTMYECKOr0 — ammapara IMpeAMETHOH  obiacTu
«TYpU3M» OTpaxkaeT UCTOPUUYECKUE ITaIlbl Pa3BUTH CAaMOro TypU3Ma KaK OTAEIbHOI0
BUJA NpoeccHoHANbHON NesATeNnbHOCTH. B cTaThe paccMaTpHBarOTCS BOIPOCH! CIIOBO-
00pa30BaHusl aHTIIOS3BIYHON TYPUCTHYECKOH TEPMUHOIOTHH. J{HaXxpOHIIECKUI TTIOIX O
HO3BOJIET CrelUIMPOBaTh HauOoIee NPOIYKTHBHBIE CIIOCOOBI TEPMUHOOOpa30Ba-
HUSI, XapaKTepHbIE TSl ONPEAENIeHHBIX TIEPHOJIOB Pa3BUTHS TEPMHHOCHUCTEMBL.

Knrouegwle cnoea: s3bIk ans crnenuainbHeIX neneil, LSP Typusma, tepMuHo-
JIOTUYECKHH armapar npeIMETHONW 00JIacTH, CHHTaKCHYECKHH ClIOco0 cI10BO0Opa3o-
BaHMA, TEPMHUHOJIOTHU3AIMS, CIOBOOOpa3oBaTenbHast Mojenb, adduxcanus, TepMu-
HOJIOTMYECKO€E CIIOBOCOYETAHHE.

Formation of the terminology of tourism domain reflects the development of
tourism as a separate type of professional activity. The article deals with questions
of word-building of English tourism terminology. The diachronic approach allows to
specify most productive ways of term formation characteristic of certain periods
of the given terminology system development.

Key words: Language for Special Purposes (LSP), LSP of tourism, domain
terminology, syntactical way of derivation, terminologization, derivation model,
affixation, terminological word combination.
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[IpodeccnonanbHbI KOHTEKCT, B KOTOPOM HCIOJNB3YETCS SI3BIK TYpU3Ma, JI0
CaMoro HeJIaBHEro BpEMEHH He MOJTy4all YeTKOTro OnpesiefieHus. DTOT (DaKT MOBIH-
ST Ha TO, YTO SI3BIK, OOCITYKHBAIOIIHUH MPEIMETHYIO 00JIaCTh «TYpU3M», OBLI JI0C-
TaTOYHO MO3HO MPHU3HAH SI3BIKOM JUIA CTIelUaIbHBIX Heei. [IpuMedarensHo, 4To
W CTaTyC TYPHCTHKH KaK OTJENIbHON 00JacTH akaJeMHYeCKUX MCCIENOBAHUN ObLI
ycraHoBieH quiib B 70-x rogax XX Beka. I 1o cux mop elie HEpeakw ropsuue
JUCKYCCHM O Ha3BaHMM HAyKH O TypHU3ME — TYpPHU3MOBEIEHHE, TYPU3MOJIOTHS,
TypoJiorus, Typorpadus, Typusmorpadus u ap. OTMETUM, YTO MHOTHE Ha3BaHUS
JaJIeKd OT HAy4YHOCTH, €CIIM HE CKa3aTh, HeJenbl (Hampumep, Typorenus, Typu3-
MoMmerpusi). HecMoTpst Ha 3T0, Ha COBpEMEHHOM 3Tare CyllecTBoBaHue Tpodec-
CHOHAJILHOTO $SI3bIKa TypU3Ma Kak ocoboro LSP, oTnudHOro ot BceX OCTalbHBIX,
O0IIENnpU3HAHO, YeMy MMEETCS Pl YOSIUTENbHBIX dYKOHOMHYECKHUX, JIMHTBHCTH-
YEeCKHUX U JAaXKe MeAarorn4eckux J0Ka3aTenbCTB.

Typuctudeckas qedaTelbHOCTh OCYIECTBISAETCS TJIABHBIM 00Pa30M MOCPEACT-
BOM KOMMYHHUKAIIUM, OCHOBHBIMU YYACTHHKAMH KOTOPOH SBIISIOTCS TPOBAMIEp U
MOTPEOUTENh TYPUCTHYECKUX YCIYT, & NEPEBOMYMK BBICTYMAECT CBOCOOPA3HBIM ITO-
CPEHMKOM MEXJIy HUMH B TeX CIydasX, KOrJa 3TO CTAHOBUTCS HEOOXOAUMBIM.
[MpodeccronanbHbI SA3bIK TYpH3Ma — TPOOIIeMa TSl HETTOCBAIIEHHBIX. ITO 00bsIc-
HSIETCS HE TOJILKO CITCIIU(HUKON BOKaOyJIsipa, U300MITYIOIIEro CIICIHAILHON TePMHU-
HoJIoTHel, abOpeBnaTypamu, nMpodecCHOHATBHBIMH JKaprOHU3MaMH, HO U CIIOKHO-
CTBIO (DOPMATTBHBIX CTPYKTYp, CO3JaBACMBIX B TaKMX MPO(ECCHOHAIBHBIX YKaHPaxX
KakK JIOroBOp, TYPUCTUUECKUN Baydep, OpOHb, NPETEH3MS KIHEHTa, TYPHUCTHUECKUN
CTPaxOBOH TONKC, yTEBOAUTENb U T. 1. [4, p. 133]. Takum 00pa3om, si3bIK MOXKET, C
OJIHOM CTOPOHBI, rapaHTUPOBaTh 3(H(PEKTUBHYI0 KOMMYHHUKAIHIO, & C APYrod —
TIPETISATCTBOBATD a/IEKBATHOMY BOCIIPUATHIO CIIEIMAIN3UPOBAHHOTO JICKYpCa.

TepMUHOIOTHMUECKHI anmapaT MPEeIMETHOH 00NacTH «TypH3M» B aHTJIHM-
CKOM $I3bIKE CTPEMHUTCS K 3aKOHUCHHOCTH CBOETO ()OPMHUPOBAHUS, OJHAKO BCE CIIIE
Hy)XJaercs B HMHBeHTapu3aluu. DOpMHUpOBaHHE AaHTJIOSA3BIYHOW TEPMUHOJIOTHH
Typu3Ma OTpakaeT UCTOPUYECKHE CTaJNN Pa3BUTHS CaMOro Typh3Ma Kak OTJIENb-
HOT'0 BU/Ia TPO(hECCHOHATBHOM JEATEHOCTH YeJI0BeKa.

B mocnennee mecaruiieTne TEPMUHONIOTHS Typu3Ma (B TOM YHCIIE aHTIION-
3bIYHAsI) CTana OOBEKTOM JIMHTBHCTHYECKUX MCCICIOBAHHUI 1I€JI0r0 psijia POCCU-
CKMX YUYEHBIX, C()OKYCHPOBABIIUX CBOC BHHMAaHHE Ha Pa3IMYHBIX acleKTax Ipo-
onemsl (cM., Hamp.: [1, 2, 3 u ap.]).

[IepBeie TypuUCTUUYECKHE TEPMHHBI, BKIIOYAs HA3BaHUS OTICITHHBIX BHUIOB
TypusMa (HampuMmep, CIIOPTUBHOTO WJIM O3JOPOBHUTEIHHOIO), MOSBHIIMCH €Ile BO
BpeMeHa aHTMYHOCTH, KOTJa MyTEUIECTBOBAJIN B OCHOBHOM 3JIMTA, YNHOBHUKH U
COCTOSITEIbHBIE JIO/IM, UMEBIIHE O(pHUIIHATbHBIE BO3SMOKHOCTH U JIMYHBIEC CPEJICTBA
JUISi BpEMEHHBIX BBIC3JIOB B PO EeCCHOHABHBIX, 03I0POBUTEIBHBIX, TO3HABATENb-
HBIX M PEIUTHO3HBIX LENAX. TepMUHBI TOrO Mepruoja UMEIOT B OCHOBHOM JpEBHE-
rpevyeckoe WM JIaTuHCKoe npoucxoxnenue (balneological tourism, hydropathy,
spa, thermal spring, sport tourism), a HanboJee MPOIYKTUBHBIM CITOCOOOM TEPMHU-
HO0Opa30BaHM BBICTYIIAa TEPMHHOJIOTH3AINS OOy OTPEOUTENFHOMN JIEKCHKH.

Cpennue Beka — 30JI0Tasi Topa MajJOMHUYECTBA, MUCCHOHEPCTBA U BpeMs
KpPECTOBBIX IIOXOJIOB, CTHMYJIHPOBABIINX BIOCIEACTBUM MHOTOYHCIIEHHBIE T'€0-
rpaduueckue OTKphITUsL. IMEHHO B CpeJIHHE BEKa 3aKJIabIBAIOTCS OCHOBHBIE dJie-
MEHTBI UH(PACTPYKTYphl Typu3Ma — JOPOTH, IMOCTOSJIBIC IBOPBI, TABEPHBI, CO3-
JIAFOTCsl CrIelnaNbHbIe OpaTcTBa MPOBOJHUKOB H MEPEBOTYNKOB. B cpenHeBeKOBOM
roposne OQOPMIISIOTCS TPAJAWIUKM KapHABAIBHBIX MPA3JHUKOB H (ecTHUBAICH.
B HacnencTBo HaM OCTamuCh TEPMHHBI TPEUECKOTO M JIATUHCKOTO (pilgrimage,
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feast, itinerary, tavern, route, interpreter, festival, carnival, hotel, hostel, hospital),
a TaKkKe JPEBHEAHTIMICKOTO TPOUCXOXKIECHUs (seafarer, inn). B To Bpems kak
TEPMUHOJIOTHU3AIIMSI COXPAHACT JIMIUPYIOIINE IMO3UIIMH, BTOPHIM IO MPOYKTHBHO-
CTH CITOCOOOM TepMHHOOOpa30BaHMs cTaHOBUTCSA addukcaius (hiker).

Onoxy Peneccanca MOXHO cunMTaTh HavaioM (POPMUPOBAHUS MEKIYHAPOI-
HOT'0 AKOHOMHYECKOT'0 TIPOCTPAHCTBA, YTO CTall0 OJHOW M3 Ba)KHEHIINX IMpEIIno-
CBIJIOK Pa3BUTHS UHAYCTPUHU TypusMa. Kuralickue, apaOCKne U TFOPKCKHE 3aUMCT-
BOBaHHUS B aHTJIMHCKYIO TYPHUCTHYECKYH) TEPMHHOJIOIMIO TOIO BPEMEHHU CBHJIC-
TENBCTBYIOT O PACIIMPEHHH MEXIyHapOAHBIX KOHTAaKTOB (fea, coffee, caravan,
tare, lemon, tariff). TepMUHBI JaHHOTO dTama Pa3BUTUS MOXKHO DPa3/ICITh Ha
TPYIIBI, OCHOBHIBASICH Ha CEMaHTHYECKOM KPHUTEpUH: TPaHCIOPT (coach, stage,
traffic), kaprorpadus (atlas, map, globe, compass) u T. 1.

MHoOroumcieHHbIE HaydHbIe OTKpbITUS U nocTikeHuss X VIII Beka, B yact-
HOCTH B cdepe TPaHCHOPTHOT'O oOecIeueH s, CAeNal MyTelecTBUs Topasao 0o-
Jiee TOCTYMHBIMU. [10SBUIMCH HOBBIC Pa3HOBUIHOCTH TypH3Ma M COOTBETCTBEHHO
TEPMUHBI JJIs1 UX 0003HaueHMs (domestic tourism, incoming tourism). bnarogaps
CHWJIBHOMY BIIMsHHI0O DpaHIMK BO MHOTUX cdepax IesITeIbHOCTH (PpaHIly3CKHe
3aMMCTBOBAHHSI 3HAUYUTEIBHO TIOMOTHIIIN UCKOMYIO TEPMUHOCUCTEMY (restaurant,
menu, café au lait, lemonade). Hapsiny ¢ TepMHHOJIOTH3AIMEH HAPAIIUBACT TEMITbI
CHHTAKCHYECKHUI CIIOCO0 TEPMUHOOOPa30BaHHSL.

B XIX Beke TypusM CTaHOBUTCS MAacCOBBIM (mass tourism). B 1841 rogy
aHTIUICKui npennpuHuMarens Tomac Kyk ocHOBasl TypHCTHYECKOE areHTCTBO U
OpraHu30BaJ MepBbie SKCKypcHu. IMEHHO ¢ 3TOro BpeMEHH, KaK IOJIararoT Uccie-
JIOBaTENH, TYPU3M MOXXHO PacCMaTpHBaTh KaK BUJ MPOQPECCUOHATBHOU JIESTEb-
Hoctu. bonee koMmdoprabenbHbIe U OBICTPIC TPAHCIIOPTHBIC CPEICTBA (steamship,
steam locomotive, railway, automobile) ciocoOCTBOBAaM 3HAYUTEIBHOMY DPOCTY
Yuclia MOTPeOUTENel TYPUCTHYECKUX YCIYr, a TaKKe BO3HUKHOBECHHIO HOBBIX
BHJIIOB TypusMa (cruise tourism, business tourism). B 3T0T nepuoj ohopMiIstoTcs
HOBBIE TEMaTHUYECKHE TPYIIIBI TEPMHHOB: €/1a U HANUTKH (ice cream, fruit aerated
water), yapexaeHus nutanus (café, cafeteria, trattoria, bistro). Haubomnee mpo-
JTYKTUBHBIM SIBJISICTCSI CHHTAKCHYECKHH Crocod TepMHHOOOpa3oBaHus (ice cream
parlor, dining car, grill room).

B XX Beke MeXyHapOAHBIM MacCOBBIM TypHU3M CTaJl pa3BUBAaThCS YPE3BBI-
YaifHO OBICTPBIMH TEMIIaMH. B 1ensxX coneicTBUsI Pa3BUTHIO YCTOWYHBOTO M 00-
IIEOCTYITHOI'O TypH3Ma M YHOPSIOYECHUS TYPUCTCKON JEATEIBHOCTH OBLIM yupe-
KIEHBI pa3inuHble MeXayHapoausie opranuzauuu (World Tourism Organization,
Universal Federation of Travel Agents Associations, International Airlines Travel
Agents Network). B 1950-¢ kopIiyc HOBBIX CHCIHMAJIbHBIX JICKCUYCCKUX CAMHMII B
MpeAMETHON 00JacTH «Typu3M» BO3pOC KoloccanbHO. Hampumep, mosBiieHHE
HOBBIX CPEJICTB pa3MEIIeHUs] TYPUCTOB TIOBJIEKIIO 3a cCO00M HEOoOXOTMMOCTh Ha-
MMEHOBAHUS HOBBIX MOHATHH. Tak TOSBMIMCH TEPMUHBI motel, youth hostel,
boatel, aparthotel, water bungalow, holiday village, cabana, chalet, fare, chain
hotels, guest house, Jacuzzi villa, honeymoon suite.

3TO BpeMsi Takke OTMEUEHO BBEACHUEM B yIOTpeOieHrEe OOJbIIOro YHcia
MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOJOTUYECKUX CIIOBOCOUYECTAHUH (car rent firm, visa
expiry date, currently valid schedule of transport) n adopesuatyp (WTO, HB DLX,
DBL, SGL, FB+, EXTFB, B&B).

MHoro4ucieHHbIC 3aMMCTBOBaHUS U3 (paHIYy3CKOro (force majeure, maitre
d’hotel, abolition, route), nemenxoro (Baedeker, marzipan, vermouth), BEICKOT0O
(smorgasbord), wcnanckoro (hacienda, siesta, jamon, lime), WNTaIbIHCKOTO
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(autostrada) BolUIM B CIIOBApHBIN COCTaB, OOCIYXWBAIONIMKA MPEAMETHYIO
obyacth. SIpKO MposBIsAETCS OJHA M3 OCHOBHBIX TCHICHIMHA pa3BuTHs LSP —
WHTEPHALMOHAIM3AIHS, KOTOpasi CTAHOBUTCSI OJTHUM M3 MCTOYHHUKOB TOTIONHEHHS
QHTJIOS3BIYHON TEPMUHOJIOTHH TypH3Ma.

CTpyKTypHBIM aHAJIN3 COBPEMEHHOM aHTIIOS3BIYHON TYpPHUCTHYECKON TepMHU-
HOJIOTHH ITOKa3bIBAET, YTO OHA MPEJCTABICHA MTPOCTHIMH, MMPOM3BOJHBIMH M CIIOXK-
HBIMH TEPMHHAMH, TEPMHUHOJIOTHYECKIMH CIIOBOCOUETAHUSAMH C Pa3HbIM KOJHYE-
CTBOM KOMIIOHEHTOB, aO0OpeBHaTypamu.

[IpocTeie 1 cOKHBIE TEPMHUHBI PUHAIISKAT K KATErOPHHA MMEH CYyIIEeCTBHU-
TENBHBIX, TIOCKOJIbKY 0003HAYAIOT OCHOBHBIE MOHATHSI MpeaMeTHol obnactu. [Ipo-
TOTUMHYECKAs] CTPYKTypa CIOKHBIX TEPMHHOB COCTOHMT U3 JBYX KOPHEBBIX TEPMH-
HodJIeMeHTOB. Hambornee MpoayKTUBHBIMEU TPAJUIMOHHO CUUTAIOTCS CIIEMYIOIINE
cTpykTypHbIe Monenu: N+N (campground, sightseeing, hitch-hiking, railroad, air-
hostess, doorman), Adj+N (redcap, freehiking, half-board), N+prep+N (back-to-
back), N+prep (check-out, check-in, fill-in, kick-in), Adv+N (downsizing, upgrading).

O6pazoBaHue TEPMUHOIOTHIECCKUX CIIOBOCOUYCTAHHM SBIISICTCS B HACTOSIIIEE
BpeMsI BEAYIIUM CIIOCOO00M (hOPMUPOBAHUS AHTJIMHCKONW TYPUCTHUECKOW TEPMHHO-
crcteMbl. MHOTOKOMITOHEHTHBIE TEPMUHOJIOTHIECKUE CIIOBOCOYETAHMS KOJTHMYECT-
BEHHO MPEBOCXOAAT TePMUHBI-cTIOBAa. OHH Pa3HOPOIHBI [0 COCTaBY, OIHAKO JIBYX-
KOMITOHEHTHBIE OeCTpe/IIOKHbIC TEPMUHOIOTHIECKUE CIIOBOCOYETAHHUS, MOCTPO-
eHHbIC Ha ocHOBe Mmoxuenei N+N (adventure tour, baggage car, departure board,
budget tourism, business tourism, accommodation ladder, flight attendant) n
AdjtN (voluntary insurance, advertizing agent, religious tourism, continental
breakfast, additional payment) sBnsrorcss Hanbosiee pacrpocTpaHeHHbIMH. Tpex-
W YETBIPEXKOMITOHCHTHBIE TEPMHHOJIOTHYECKHIE CIOBOCOYETAHMSI HE CTOIh MHOTO-
yuCleHHbl (fourism information centre, youth travel organizations, average daily
rate, digital in-room safe suite).

Wrak, TepMUHOJIOIHs MPEIMETHON O0JIACTH «TYPHU3M» MPEICTABISIET COOOM
CIIOXHYIO CHCTEMY, KOTOPOH CBOWCTBEHHA TOABHMIKHOCTH CIOBAapHOIO COCTaBa,
OTPaXkarollero CYIIHOCTh SIBJICHUI M MPOIECCOB MOCPEJCTBOM HOBBIX TEPMHHOB.
HcnpiThiBas Ha ceOe BAMSHUE KaK JIMHTBHCTUYECKUX, TaK U AKCTPATUHIBHCTHYC-
CKHX ()aKTOPOB, aHTIJIOS3BIYHAS TYPUCTHUECKAsI TEPMUHOJIOTHSI B HACTOSAIIEE BPEMS
npuOIImKaeTcs: K GUHAIBHOM CTaJINH CBOETO Pa3BUTHSL
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